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Одним из малоизученных аспектов проблемы иноязычного восприятия русской драматургии является рассмотрение роли художественных переводов на татарский и башкирский языки пьес А.Н. Островского.
Цель работы: рассмотрение поэтики переводов пьес А.Н. Островского «Бешеные деньги» и «Бесприданница» на тюркские языки, выяснение форм их репрезентации на сцене национальных театров России.
Фактической основой исследования стали пьесы «Бесприданница» и «Бешеные деньги», которые были переведены на башкирский («Бирнәһеҙ ҡыҙ») и татарский («Катырган акчалар») языки. Переводы осуществил Г. Шамуков в 40-х годах XX в.

Нужно отметить, что проблема перевода произведений русских драматургов на тюркские языки изучена мало. В своем исследовании мы опираемся на известную в переводоведении идею о том, что переводчик воссоздает произведение, становясь соавтором писателя. 
Установлено, что произведения Островского активно переводились на тюркские языки со второй трети ХХ века. По мнению режиссера М. Салимжанова, «в существовании купеческого Замоскворечья и Казанской слободы, где в середине XIX столетия жили татары, было много общего. И эта долгая жизнь по соседству повлияла на сближение национальных характеров». Творчество Островского отзывалась в инонациональном художественном сознании вниманием к проблемам современной жизни и общечеловеческими темами. 

История переводов пьес русских классиков, в частности А.Н. Островского, тесно связана с развитием театрального искусства тюркских народов. Становление профессиональных татарских и башкирских театров приходится на первую треть ХХ в. Репертуары, состоявшие из спектаклей по произведениям тюркских писателей, постепенно расширились переводами пьес русских классиков. 

Исследование показало, что оба перевода Г. Шамукова не являются дословными. Некоторые детали упускаются, но переводчик сохраняет их сюжеты. Так, на тюркские языки языки не переводятся некоторые обращения («экой сокол», «эфиоп»), фразеологизмы («нашла коса на камень») и исконно русские слова и выражения («давеча»). Переводчик иначе переводит некоторые выражения: «сатир» - «шүрәле». Также он допускает сокращения некоторых элементов (разговор Телятева и Лидии о женских слабостях).
Таким образом, идейно-психологическое содержание пьес А.Н. Островского в целом осталась неизменной, но в силу национальной природы и уникальности тюркских языков переводы расходились с источником: в основном они ориентировались на «своего» читателя и его идентичность.
